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AHTJIMACKHAMA SI3bIK B COBPEMEHHOM MHUPE
(Pedepar)

Ref. ad op.: THE ROUTLEDGE HANDBOOK OF WORLD
ENGLISHES / Ed. by Kirkpatrick A. — L.; N.Y.: Routledge Taylor
a. Francis group, 2010. — 704 p.

CrpaBOYHMK, BBIMYILICHHBIH u3gatenscTBoM «Routledgey,
YHHUKaJIbHOE M3/1aHuE, B KOTOPOM BIIEPBbIE ONMUCAHBI BApHAHTHI aHT-
JIMICKOTO S3bIKA, PACIPOCTPAHEHHBIE BO BCEX YTOJKaxX 3e€MHOrO Liapa.
Konnextus aBTopoB (0koi0 40 4enoBeK U3 pa3HbIX CTPaH) MPEACTABUI
CTaThH, CTABIIUE IVIaBAMU CIPABOYHMKA, MO0 Pa3HbIM acleKTaM H3yde-
HUSl aHTJIMUCKOro s3bika. CHpaBOYHUK COCTOMT M3 IHECTH CEKIIMM:
1. Ucropuueckne NepcrneKTUBbl U TPAAULMOHHBIE «AHIJIMHCKHE S3bl-
xny» (Historical perspectives and «traditional» Englishes)'; 2. Peruo-
HalbHbIe pa3HOBUAHOCTH U «HoBble “anrnmiickue si3piku’™» (Regional
varieties and the «new» Englishes); 3. HoBble TenaeHuu u npooieMsl
(Emerging trends and themes); 4. CoBpeMeHHbIIf KOHTEKCT U (YHKLIUU
(Contemporary contexts and functions); 5. O6cyxaeHne u negarornde-
ckue coobpaxenus (Debates and pedagogical implications); 6. Byny-
miee (IlepcnextuBsl passutus) (The future); B kaxxayro BXOIUT OT Of-
HOW (6-s cekumsa) no 11 (2-s1 cekums) crarteif-rinaB. Kaxknas cratbs
COIIPOBOXKJAETCS OOJBIIMM KOJIMYECTBOM HIUTIOCTPATHBHOIO MaTepHa-

"B COBpEMEHHBIX HCCIIEOBAHMSX, MOCBAIEHHBIX PACIIPOCTPAHEHHIO U (hYHK-
LMOHUPOBAHHUIO AHTIIUICKOTO SI3bIKA, TEPMHH «AHTITHHCKHI SI3BIK» BCTpedaeTcs B Gop-
Me MHOXecTBeHHOro umcia — Englishes (OykBaimbHO: «aHTIUICKHE S3BIKNY). Takum
00pa3oM HcCleqoBaTeNl XOTAT IOJUEPKHYTh TOT (akT, YTO BAPHAHTHI AHIJIHMHCKOTO
S3bIKA CHJIBHO pasnuyaiorcs. Cyzs o BceMy, UCIONB30BAaHUE CIIOBOCOYETAHUS «aHT-
JIMACKUE A3BIKI CTAHOBUTCS OOLICTIPUHATHIM. — [Ipum. pee.
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Ja, TabNMULIAMH, CXeMaMH, AMarpaMMaMH, KapTaMmu, a TaKKe CIIUCKOM
JUTEPaTypbl s NaIbHEHIIEro CaMOCTOATEIBHOTO M3Y4Y€HHUs U CIIH-
CKOM OTCBUIOK C TOJHBIMHU OuOinorpaduyeckumMu 1aHHbIMU. B koHIe
CIPABOYHUKA MPUBOAUTCS YyKa3aTelb HMEH AaBTOPOB, OpraHMU3aluil,
MOHATUH, UCIIOIb3YEMBIX B CIIPABOYHHUKE.

HeoOxoaumocTs m3ganust mogoOHOro CHpaBOYHUKA MPOJUKTO-
BaHa 0COOBIMHU MCTOPUYECKHMH YCIOBUSIMU. B HacTosiiee Bpems B Mu-
€ YHUCIIO FOBOPSILIMX HA AHIJIUICKOM SA3BIKE KaK BTOPOM WIIM TPETHEM,
YETBEPTHIM U T.J. IPEBBILIAET YHUCIO TOBOPSILIMX HA HEM KakK Ha poj-
HOM s13bIKe. Tosibko B KuTae 4ncio u3ydarliux aHMIUNUCKUH SI3bIK, 110
caMbIM CKPOMHBIM NOJcCYeTaM, npeBbicuiio 350 MiH. yenoBek. Pacnpo-
CTPAaHEHHUE aHTJIMHCKOIO SI3bIKa KAK HEPOJHOTO MPUBENIO K TOMY, YTO B
MHUPE CYUIECTBYET OOJbIIOE KOJIUYECTBO BAPHAHTOB AHTIIMHCKOTO S3bI-
ka. OTHM BapHaHThl BO3HUKJIA Ha OCHOBE OPUTAHCKOI'O aHTJIMHCKOTO —
Ha TEpPUTOPUAX OBIBIIMX KOJOHUH, Ipyrue BapHaHThl — B PE3yJIbTaTe
pacupocTpaHeHHs] aHIVIMKACKOrO s3bIKa KakK s3bIKa MEKIyHApOAHOIO
oOuieHus. B Hacrosiiee BpeMsi MOKHO TOBOPUTH O BapHAHTaX aHTIIMI-
CKOI'O sI3bIKa NPAKTUYECKH BO BCEX YroJIKaX 3€MHOrO liapa, BHYTPH
KaXA0M cTpaHbl. Teopuio aHTIMICKUX S3bIKOB Hayall pa3padaThiBaTh
B. Kaupy (Kachru)', KoTopslit mpe/iosxun KpyroByio KIaccH()HKALMIO
«AQHIJIMICKUX» SI3bIKOB, IIOMECTUB B LEHTpP, WM BHYTPEHHHUH KpYT,
anrnuiickue Bapuantel BenukoOpuranuu, Coeaunennsix Illtaros.
Crona e MomnajaeT aHTrJIUNUCKUM S3bIK, HA KOTOPOM TOBOPHUJIM BBIXOJI-
LBl U3 3TUX CTpaH. BapuaHTB! aHIJIIMIICKOTO sA3bIKa, BO3HUKILNE HA TEp-
puTOpUU KOJMOHUN — B Adpuke U A3uH, — IpeTepIesid 3aMETHOE BIIHS-
HHUE CO CTOPOHBI MECTHBIX JKUTENEH 3TUX TEPPUTOPUN, MOCKOJIBKY
AHTJIMACKHUIA MCIOIB30BAJICH KaK S3bIK OOIICHUS MEXy KOJOHH3aTO-
paMu ¥ MECTHBIM HaceJIeHHEM. JTH BapHUaHThl aHIVIMMCKOTO s3bIKa IO-
MaJaoT BO BTOPOM KPYyTr — BHELIHUM, KaK Ha3bIBa€T €0 UCCIEA0BATEb.
Tperuii Kpyr — pacuIMpsOMUNA — 00pPa3yOT «AHTIUHCKUE S3BIKH» TEX
CTPaH, B KOTOPBIX aHIJIMUCKUM SI3bIK TPAAULIMOHHO U3y4aeTcs Kak UHO-
cTpaHHblii. B aToli knaccudukanum uccinenoBaTenb BUAUT HUCTOpUYE-
CKHE KOPHU COBPEMEHHOM COLIMOJIMHIBUCTHYECKOM CUTYalMH, B KOTO-
po¥i OKazancs aHTJIMHUCKUM SI3bIK.

[lomumo Tako# knaccupuKaluy CyIIECTBYeT M HHAs, BKIIO-
Yaroas «aHMIMUCKHUE SI3BIKMY, Pa3indaromuecs (yHKIHOHAIbHO, aHT-

"Kachru B.B. The other tongue: English across cultures. — Urbana, 1992. —
384 p.
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JTUUCKHUIA OM3HEC-A3bIK, aKaJeMUYCCKUH aHTIUNUCKUN S3BIK W JApYyTHE
S3BIKU ISl CTIelManbHbIX 1eneil. B pedepupyemom crnpaBouHuke Ha-
IUTM OTPaXeHHUs BCE BBIIICNIEPEUHCICHHBIE BApUAHTHI AHTJIMHCKOTO
S3bIKa B COBPEMEHHOM MHpE.

B nepByto cekiuto Bonuiu BoceMb IaB. B nepBoit rinaBe «CraH-
JApTU3UPOBAHHBIA AHIVIMHACKAN A3BIK: MCTOpUS paHHUX LUKIIOB)
(Standardized English: the history of the earlier circles) /l. [eiiBuc
(D. Davis) omnuceiBaeT JUHTBHCTUYECKHE U3MEHEHWSI, HAIIEAIINE OTpa-
KEHHUS B CTaHJIAPTHU3UPOBAHHBIX (POPMAX AHIVIMHCKOIO fA3bIKAa, B JMa-
XPOHUYECKOM acCIeKTe, U HATJISIHO TIOKA3bIBA€T, YTO U 3TH, CTaHAapTHU-
3UpOBaHHbIE, (OPMbI AHTIIMHCKOTO S3bIKA CAMU SIBIISIIOTCS THOpUAAMHU.
B 3TOM cMmbICiie OHM OKa3bIBalOTCSl BIIOJIHE COMOCTAaBUMBIMH C «HOBBI-
MHU» BapuaHTaMH aHIJIMHCKOro si3blka. MccienoBarens yOeauTenbHO
JIOKa3bIBAET, YTO HUKOTJa B HCTOPUHU aHTJIMICKOrO sI3bIKa HE OBbLIO «4HC-
Toro» (pure) BapuaHta. Bce pa3HOBHIHOCTH aHTIIMICKOTO s3bIka (op-
MHUPOBAJIMChH B MPOLIECCE KOHTAKTA C IPYTUMH sI3bIKaMH (C. 3).

HccnenoBarens nmpuBOAUT TaOIUILy, MPEACTABIISAIONUIYIO HEPUO-
JU3AIMI0 UICTOPUU aHTIUICKOTO SI3bIKA, YKa3bIBasi KCTPATUMHIBUCTHYE-
CKO€ COOBITHE, ChITPaBIIIEE KIOUYEBYIO POJIb B KaXKIBIN MEPUO/I.

Tabnuma
Hara Haspanue nepuona Onpenensironiee coObITHE
3000 r. 1o H.D. MIPOTOrepMaHCKHH 3axon ['pumma
449 1. 1. JIPeBHEAHIVIMHCKUNA | aHTJIOCAKCOHCKOE 3aBoeBaHue bpuranun
1066 1. H.93. CpEe/IHEaHTJIMHCKUM | HOpMaHHCKOE 3aBOE€BaHUe AHIIMU
1476 1. H.5. PaHHEHOBOAHIIMICKUIN | IepBBIi IeYaTHBIA CTAHOK B AHIJIMU
CeBEepOAMEPUKAHCKHE KOJIOHHUH MOTyYH-
1776 r. H.5. HOBOAHTJIMHCKHH n1 He3aBucuMOcCTh (first colonial transfer
of sovereignty)
nocneanss Kononus ('OHKOHT) moTy4u-
1997 r. H.5. ? J1a HE3aBUCUMOCTh OT BennkoOpurtanuu
(last colonial transfer of sovereignty)

B Ka)KI[LIﬁ M3 YKA3aHHBIX BBIIIC ICPUOJ0OB CBOCTO PA3BUTHA aHT-
JIMACKUM S3BIK NpEeTCPIICBACT 3HAYUTCIbHBIC U3MCHCHHS, IMOCTCIICHHO
pacmurpss apeajl CBOCTO paCpOCTpaHCHUA. HpOCJ’IC)KI/IBaH MHOTI'OBCKO-
BYIO UCTOPUIO aHTJIMHACKOTO sA3bIKa, UCCIICAOBATCIIb 3aMC€YACT, YTO YIKC
B CaMbIC paHHUC NICPUOJbI CBOCT'O PA3BUTHUA AHTIIMHACKHUI S3BIK TTOMOJI-
HAJICA U3 Pa3HbIX JUHIBUCTUYCCKUX UCTOYHUKOB, 3aUMCTBYS HC TOJIBKO



192 Ob30PhI I PEDEPATHI

JIEKCUYECKUN MaTepuan JPYrux S3bIKOB, C KOTOPHIMU BCTyIaj B KOH-
TaKT, HO ¥ TPaMMaTHUYECKUN: «AHIIIMACKUN S3bIK Bcerjaa ObLT reTrepo-
TeHEH M TOCTOSIHHO HAXOAWJCS B KOHTAKTE€ C JPYTUMH S3BIKAMU»
(c.31), «Bcerna UCHBITHIBAT BIUSHUE MECTHBIX SI3BIKOB U KYJBTYp»
(Tam 3Ke), «Bcerja OTBeYaJ Ha COLMAJIbHBIE YCJIOBHS U HJICOJOTHUH,
BO3HUKABIIME B PE3yJbTaTe 3KOHOMHYECKOTO M TEXHOJIOIMYECKOTO
pazButus» (c. 31-32). OnHum u3 Hanbosee NepCrueKTUBHBIX HalpaBiie-
HUi1 U3y4eHHUs aHTJIMICKOrO A3bIKA B COBPEMEHHOM MHpE' aBTOpY CTa-
ThU BUJUTCS M3Y4YCHHE U3MEHEHHH, IPOUCXOIAIINX B CTaHAApTHU3UPO-
BAaHHOM BapHaHTE AaHIJIMICKOrO $3bIKA, KaK pEaklUu Ha pa3BUTHE
AHTJIMHACKOTO sI3bIKa epudepuil.

B rnaBax BTOpOH U TpeTbell ONMUCHIBAIOTCS I'PaMMaTHYECKUE U
(doHONMOrNYECKNEe 0COOEHHOCTH COBPEMEHHBIX BAPHAHTOB aHTIIMICKOTO
s3bika. J{. Bpuren (D. Britain) B crathe «I'pamMmaTuueckas BapHaTUB-
HOCTh B COBPEMEHHOM aHrnuiickoil peun Aurimun» (Grammatical varia-
tion in the contemporary spoken English of England) nokassiBaer, uro
CTaHJAPTU3UPOBAHHBIA OPUTAHCKUN BapuUaHT AHTJIMICKOrO s3bIKa B
HACTOsIIEE BpeMs SIBISETCS «IUaJeKTOM MEHbIIMHCTBA» (minority dia-
lect), yTO B HEM HAIIO OTpa)keHHE OOJIBIIOE KOJIMYECTBO YepT, MPH-
CYLIMX COLMATIbHBIM JUAIEKTaM, KOTOPbIE, 10 MHEHHIO UCCIIE0BATENS,
CJIEZlyeT CUMUTaTh YK€ HEe OTCTYIUICHHEM OT HOPMBI, a CaMOW HOPMOIA:
OOJIBIIMHCTBO TOBOPSIILIMX HAa AHTIMICKOM SI3bIKE MOCTOSIHHO HCIOJb-
3yIOT B CBOCH peuM HecTaHIapTHbIe nuanekTtHele Gopmbl. Mccnenosa-
HHE peYH KUTeNed BOCTOUHOW yacTu AHTriuu, mpoeaeHHoe B 2002 r.,
rokaszano, 4tro Juib 12% HaceneHuss He UCHONB3YIOT B CBOEUW peun
HECTAHJAPTHBIX peueBbIX GopM’. ABTOp CTaThbU OTMEUAET, YTO OTKJIO-
HEHHUSI OT HOPMBI HOCST PETYJISIPHBIA XapakTep, YTO MO3BOJIMIIO €My
COCTaBUTh CHHUCOK HauOoJiee YacTO BCTPEHAIOIIUXCA HECTaHAAPTHBIX
rpaMMaTHYECKUX 000POTOB.

Ha nepBom MecTe oka3anuch riaaroyibHble (OpMbI: UCHOIB30BA-
Hue (opMbl €MHCTBEHHOT'O YHUCJIa CMBICIOBOTO riaroia Present Sim-
ple BMecTo popmbl MHOKECTBEHHOTO Yncia, U Hao0opoT (We eats there
most Sundays; She /love going up the city); ucnonb3oBanue Gpopm ria-
roja to be BHE 3aBUCMMOCTH OT JIMIa, yncia u BpemeHu (You put a big

! 1. JleiiBuc ucnonsayer cymecrsutensoe «Englishes». — Ipum. pegh.

? JlaHHBbIE MOTYT HECKOIBKO MEHATHCS B 3aBHCHMOCTH OT pernona. Tak, Ha-
IIPUMeEP, YHCIIO TOBOPSIINX HA CTAHAAPTHOM BapHaHTe B baTe OyneT HeCKOIBKO BBIIIE,
a B ['a3ro — HeckonbKko HUXe. — [Ipum. peg.
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notice on your door saying you’m a blood donor; Stephen says she bes
in the Wisbech a lot; So I be Dorset born and bred; There’s crumbs all
over the floor); ucnonp30BaHNE YCHIUTENBHBIX KOHCTPYKLHUN C riaro-
noMm to do, kornaa 3To He TpedyeTcs o KoHTeKCeTy (She did jump on the
pigs back and he did take her to school); ucnonszoBanue ¢opm mpo-
LIeJIIIEr0 BPEMEHH BMECTO MpHUYACTUsl Hacrosiiero Bpemenu B Con-
tinuous (I’m sat at a desk all day and I don’t even have a window); Ha-
pyumenus B ucnosb3oBanuu Gopm Past Simple (You done it, did you?;
She weren’t very steady on her feet, was she?; There was piles of rotten
apples everywhere); ucronp3oBanue riaroja to be s oOpa3oBaHus
¢opm Perfect (I’m been strawberrying at Wisbeth); napymienus B uc-
MOJIb30BaHUHM MOJIAIbHBIX TJIAroJioB, T.€. MOJAMEHAa OJHOr0 TIJlaroia
ApyruM. YacTo roBopsiiye Ha aHTIIMICKOM SI3bIKE KaK POJJHOM HCIOJIb-
3yIOT HecTaHapHble (opMbl pU BBOAE NpsMoii peun (and Helen went
«aaaaarrrghy; and she was like «no way, get out of here!»). Taxxe
OTMEYAIOTCS HApyLICHHWS HOPMBI B MCIIOJB30BAaHUM HMMIIEPATUBHBIX
KoHCTpyKIMid (Sit you down!; Do you shut up!) n orpuuanuii (I didn’t
do nothing; he’s not been feeling very well; it don’t seem to matter).
ABTOp CTaTbU OTMEYAET, YTO HAPEUUe NeVer MOXKET MCIOJIb30BaThCS B
KauecTBe oTpunarenbHoi yactuipl: I met her last week and she never
told me about it!

Hapeuust gacto «repstor» cypduxc -ly: Come quick!; It hap-
pened really fast; 1 was right pissed off with that. Hapymenus 3arpo-
HYJU CUCTEMY IMpPEIJIOroB: BMECTO OJHUX MPEJIOTOB HCHOJIb3YHOTCS
JpyTue Wik Opeuloru omyckaroTes: I’'m going up my friend’s house;
He knocked his hat off of his head; My dad needs to go the opticians.
VA3BUMOI OKazajach CHCTEMa MHOYKECTBEHHOI'O 4YHUCJA CYILECTBU-
TEJbHBIX, YKa3bIBAIOUIMX Ha KoiuuyecTBO, Hampumep: That’s five mile
from the farm; I need ten foot of rope; Three pound of tomatoes, please!

3HAYUTENbHBIM HCKAKEHHUSIM IOJBEPIIach CUCTEMa MECTOMMeE-
HUI: JINYHBIX, NPUTSKATEIbHBIX, BO3BPATHBIX, OTHOCHTENbHBIX. Mc-
MOJB3YIOTCS: (POPMBI MECTOMMEHHH, TPaJWLMOHHO YKAa3bIBAIOLIUE HA
OJyIIEBICHHOE MMS CYIIECTBUTEIBHOE, BMECTO (OpM, 3aMEHSIOLINX
HEOYIIEBICHHOE UMS CYILIECTBUTENIbHOE, U HA000pOT; popMa MHOKe-
CTBEHHOT'0 4Mcja BMECTO ()OpMbI €IMHCTBEHHOT'O YMCIA, U HA00OpOT;
HECYILIECTBYIOLIME B CTAaHAAPTHOM AHTIMICKOM s3bIKe (OPMBI; HE co-
OmrofaeTcs MPUBBIYHBIN MOPSIOK CIOB B MpeasiokeHUH. B kadectBe
MPUMEPOB HECTAHJIAPTHOTO YMOTPEOJICHHS] MPUBOIATCS CIIEAYIOLIHE:
Yous’1l have plenty of time for that!; Us don’t think naught about things
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like that; We wanted /e to go on milking the cows; Do you want to
come round mine later?; John brought hisself a Wii. Hapymenue mo-
psKa CJIOB MOKAa3aHO B cleAyrolux npumepax: Give it fo me; Give it
me,; Give me it.

W3 nuanekToB B cTaHIapTU3MPOBAHHYIO pedb MPOHHUKAIOT U 0CO-
Oble cpaBHHUTEIbHBIE 000POTHL: [t’s more fuller than what it was last
week; The most wonderfullest holiday she’s ever had. Taxxxe 3ameueHbl
OTKJIOHEHUSI B HCIMOJIb30BAHUU ApTUKJIEH, COI030B, BOMPOCHTEIbHBIX
MPEJI0KEHU.

W3yuenne rpaMMaTHUeCKUX OTKJIOHEHUH OT HOPMBI B pedu 00-
pa30BaHHBIX AHIJIOTOBOPSAIIMX SIBISETCS, Ha B3IV aBTOpa CTaThH,
MEPCIIEKTUBHBIM HANpaBICHUEM B COBPEMEHHOH aHIJUCTHUKE, IIO0-
CKOJIBKY TO3BOJISIET TOHATh, KaK OyJeT pa3BUBATHCS aHTJIMHCKUHN S3BIK
B OyayImiem.

JLx. Noueptu (G. Docherty) B rnaBe «®@oHonornyeckue HHHOBALUH
B COBPEMEHHOM pa3roBOpPHOIN peyu OpUTAHCKOIO BapuaHTa aHIJIMKACKO-
ro s3bika» (Phonological innovation in contemporary spoken British
English) moka3zeiBaer, uTo MHTEpEC K (POHOIOTMUECKHM M3MEHEHUSIM B
HACTOsIIIEe BpeMsl BO3PACTACT, HO MO-MPEKHEMY HCCIeI0BaTeNu HE
MOTYT TOJHOCTbIO MOHSATH U OTCIEAUTh JUHAMUKY (DOHOJIOTHUECKUX
U3MEHEHHH, MPOUCXOAAIINX B aHTTIUMCKOM SI3bIKE. TPaguIIMOHHBIM IS
AHIJIMCTUKM HANpaBJIeHHEM Bcerjna Obulo HM3y4YeHHE OTKJIOHEHHWH B
MIPOU3HOIIEHUH TOBOPSIIUX HAa AHTJIUICKOM SI3bIKE HEHOCHTENEH S3bIKa.
B nocnennee Bpems crano (GpopMHpOBATBCA M AKTUBHO Pa3BUBATHCS
HOBOE HAIpaBJIeHUE — HU3y4YeHHE (OHETUUYECKUX HETOYHOCTEH B peuu
HOCHTEJIEN A3bIKa OTHOCUTENIBHO TPOU3HOCUTEIBbHON HOPMBIL, & HOPMOM
npousHoIeHus no-npexuemy cuntaercs RP (Received Pronunciation),
KOTOpasi TaKke, KaK MOKa3bIBAIOT HCCIIEI0BaHMsI, MOABEPIIach 3aMeT-
HBIM M3MEHEHHsM 3a nocneauue 50 ner'. OTKIOHEHHS OT HOPMbI OT-
MEYEHbI U B CUCTEME COIJIaCHBIX 3BYKOB, U B CHUCTeMe IilacHbIX. Hau-
Oomnee ysA3BUMBIMH OKa3alluCh coryiacHble 3Byku [t], [e], [0], [r]
Cucrema ry1acHbIX 3BYKOB aHTJIMICKOIO SI3bIKa OYEHb Pa3BUTA U XOPO-
mo onucaHa. OTKIOHEHUS 3aTPOHYJNM NMPAKTUYECKH BCIO CHCTEMY M
HOCST PEryJspHBbIA XapakTep, YyTO MO3BOJISIET TOBOPUTH O 3aKOHOMEp-

1

Bbuti m3ydeHsl TpaauUMOHHBIE PoXxaecTBeHCKHEe oOpamieHnsi KopoieBbl Be-
smkobpuranun Emusaserst 11 k rpaxaanam CoenuHenroro KoposieBcrsa 3a mocieane
50 ner. — IIpum. peg.
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HOCTSIX B U3MEHEHUHU CHUCTEMbI BOKANIM3Ma. 3HAYUTEIIbHBIE U3MEHEHUS
3aMETHBI U B IPOCOJIUKE.

B rnaBax ueTBepTOil — BOCHMOIl OMMCHIBAIOTCS OCOOEHHOCTHU
AaHITIMHACKUX BapuaHTOB Ha TeppuTopun HMpnanauu, CoeanHEHHBIX
IItatoB, Kananel, ABctpanuu, HoBoli 3emannuu. Kaxxnas rnasa 3nHa-
KOMUT YMTATEJEH ¢ UCTOpUEH 3aceleHUs] TaHHON TEppPUTOPUM OBOPS-
UMY HA aHTJIMHCKOM SI3bIKE, a TAK)Ke 0COOEHHOCTSIMU TOT'O MJIM HHOTO
BapuaHTa. Bce craThbu conmpoBOXKAa0TCA OOJBIIMM KOJIUYECTBOM MWJI-
JIIOCTPATUBHOI'O MaTepuara.

OObuHO B paboTax, MOCBALICHHBIX H3YYEHUIO AaHIJIMHCKOTO
s3plka B Mpnannuu, onucbiBaercs oauH BapuanT. Crates P. Xuku
(Raymond Hickey) nocut Ha3zBanue «Pa3HOBMAHOCTH aHIIHMICKOTO
s3blka B Mpmanauu: Bo3HukHOBeHHE U pacnpoctpanenue» (The Eng-
lishes of Ireland: Emergence and transportation). Takum o6pa3zom aBTOp
CTaThbU MOJYEPKUBAET TOT (paKT, YTO HA TeppUTOpUHU coBpeMeHHOU Up-
JAHAUM MOXHO BBIIEJIUTh HECKOJIBKO Pa3HOBUIAHOCTEN aHIJIUHCKOIO
s3bIKa: «Pa3Hble (POPMBI aHTTTUHCKOTO A3bIKA MOKHO BBIIACTUTH, UCXOMS
U3 UX CTPYKTYPHBIX OCOOGHHOCTEH U apeasna pacpOoCTpaHeHHs Ha OCT-
pose Upnanaus» (c. 76). P. Xuku 3amedaer, yTo B UCTOPUU AHIIIMIA-
CKOT'O sI3blKa Ha Tepputopuu MpiiaHauu TpaaWLIMOHHO BBIAEISIOT JBa
nepuoja: nepBbiil HauMHaeTcs B kKoHue XII croneTus, koraa Ha ocTpoB
NpUOBLIN NEPBBIC AHTIIOA3BIYHbBIE MTOCEICHIIbI, U 3aBEPIIAETCS IPUMEp-
HO B 1600 T., KOrZHA, COOCTBEHHO, M HAa4YMHAETCS BTOpPOMl mepuon. B
nepBbI nepuon («IPeBHEAHIVIMHCKUN» B UPIAHACKOM IMOHUMAaHUM)
AQHIJIMHACKUMA SI3bIK HAXOJWJICS NOJ MOIIHBIM BJIMSHHUEM HPJIaHICKOTO
sa3blKa. AHrio-HopMmaHHbl (Anglo-Normans), HOCHTEIM aHIJIMHCKOTO
SI3bIKA, OKA3JIMCh B IIOJIHOM MMOJYUHEHUH Y UPJAHALEB K KOHIY XV B.
1 OBbLIM BBIHYKJICHBI MIEPECENUTHCS U3 LIEHTPaJIbHBIX oOnacreit Upnan-
U Ha oKpauHbl. TOJBKO ¢ IpUxoaoM K BiacTtu SIkoBa I B ctpaHe yc-
TAQHABJIMBAETCS OTHOCHUTEIbHBIA <«SI3BIKOBOI» Oamanc. B Teuenue
XVII B. murpanusi anriaudad B Mpmanguio Bo3oOHOBiseTcsi. BHOBB
NpUOBIBIIUE PACCEISIOTCS MPAKTUYECKU MO BCEH CTpaHe, U 3HaueHUE
AHIJIMHCKOIO s3bIKa U YMCIJIO TOBOPSILKX Ha HEM PE3KO BO3PACTAloOT, a
pa3nuuMs B UCHOJIb30BaHUN AHIJIMICKOTO fA3bIKa HA Pa3HbIX TEPPUTO-
pusiX coxpaHsioTcs. B Hacrosimee BpeMsi HA BOCTOYHOM MOOEpEkKbe
Upnanguu coxpasseTcst Ta pa3HOBUAHOCTb aHIJIMHCKOIO s3bIKa, OCHO-
BOM AJI pa3BUTHsI KOTOPOW CTall aHIVIMMCKUU SI3bIK, BBE3€HHBIN B Mp-
JIAHAMIO €IlIe B MepBbIil nepuo, T.e. 10 1600 r.
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[TomMuMoO COOCTBEHHO AaHTJIMHCKOrO Si3bIKa AHTJIMH Ha TEPPUTO-
pun Mpnanauu mupoKoe pacnpoCTpaHEHUE MOJIydnsa HIOTJIAHACKAas
Pa3sHOBUAHOCTh QHIJIMICKOTO SI3bIKA. SI3BIKOBasi CUTYaIUsl YCIOKHIETCS
B CTpaHe ellle U U3-3a TOr0, YTO HOCUTEIN UPJAHICKOIO A3bIKa B Kaye-
CTBE BTOPOTO $3bIKA IIUPOKO MUCHOIb3YIOT aHTIIMHCKHUMA S3bIK, B OCHOB-
HOM IIOCTHUTasi €ro caMoCTOsTeNbHO. s HOcuTened HpIaHaCKOro
SI3bIKA, TOBOPSIIUX IMO-aHTJIMHCKU, XapaKTEPHBIMH SIBISIOTCS rpyboe
HapyIlIeHue rpaMMaTHYECKUX HOPM aHTJIMHCKOrO S3bIKa, a TAKXKe Ha-
PYLIEHHS B CUCTEME aHIJIMICKOTO yAapeHHusl, BbI3BaHHbIE UHTEphEpEH-
LIUEN C POAHBIM SI3BIKOM.

B kadecTBe caMOCTOSATENBHOIO MOAIMATIEKTa aHIJIMHCKOTO SI3bIKA
B Vpnanauu BeIIENAIOT AyOJUHCKYIO Pa3HOBUAHOCTH, AJSI KOTOPOH B
MEPBYIO OYepelb XapaKTepHO ocoboe npousHoiienue. opMupoBaHue
QyOMMHCKON pa3HOBUIHOCTH UPJAHICKOTO JHAJeKTa AaHTIHMHCKOTO
SI3bIKA TIPOM30LIUIO OYEHBb OBICTPO U O0YCIOBICHO SKCTPATUHIBUCTUYE-
ckumu ¢akropamu: B 1980—-1890-x rogax cronuna Upnannun nepexu-
Ja OecrpeleICHTHBIM MPUPOCT HACEIEHUS U IKOHOMHYECKUN OyM, 4TO
COIIPOBOXK/JIAJIOCh YCTAHOBJICHUEM MHOTOYHCICHHBIX MEXKIYHapOAHbIX
CBsI3el U MPUTOKOM MOOMIIBHOM (B SI3bIKOBOM IUTaHE) paboyeid CHIIBI.

Bo Bpems xononuzanuu (1600-1900) Gonpiioe KOIUYECTBO KH-
tenel Mpnanauu B mouckax Jydlleidl KM3HM NOKUHYJIO CTpaHy — HUp-
JaHJCKUN BapHaHT aHTJIMHCKOrO S3bIKa CTajl PAacIpOCTPAHATHCS IO
BceMy mupy: Ha KapubOckue octpoBa (BOCTOUHAasi 4acTh) (cepeauHa
XVII — XVIII B.), Ha Boctounoe mnobepexbe CoenuHennbix LlltaTos
(xonen XVII — XVIII B.), B Hetopaynanena (XVIII — nauano XIX B.),
B ABctpanmuio u HoByro 3enanauio (XVIII — nauano XIX B.). [Tomumo
3TOrO, HaOMIO/aach U MUTpalus upnanaines B Benukobputanuio. [1o
JnaHHbIM Ha 1841 1., okoso 2% HaceneHus: AHIIMY ObLTH YPOXKEHIIAMU
Wpnanguu. B Yansce 3ToT npotieHT 06T HUOKE, a B LlloTnanaum qocturan
4,8%. B nepuop ¢ 1841 mo 1851 r." KonmuecTBo poxxaeHHbIx B Upnanauu
urtenel bpuranuu yBennauiock ¢ 49 Teic. 10 734 ThIC. YEJIOBEK.

Pa3BuTHIO M CTaHOBIEHHMIO CTAHJAPTHOTO BapHaHTa aHTIMHUCKOTO
s3bika B CLHA mocssiena cratbst ¥Y.A. Kpermmmapa-mnanmero (Wil-
liam A. Kretzschmar, Jr) «Pa3Butue cTaHmapTHOTO aMEpHKaHCKOIO
anrauiickoro» (The development of Standard American English). Pa3-
BUTHE aMEPHUKAHCKOI'O aHIIIMICKOI0 pacCMaTPUBACTCS C TOUKH 3PEHHS
CTaHOBJICHUSI CAMOCTOSATEIBHOTO BapuaHTa aHTJIMICKOTrO S3bIKa, a TaK-

"B 511 rozml B Bpurtannu nmpoBoAMIack Nepenuch HaceaeHus. — [pum. pegh.
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&Ke 00CYKIaeTcsl ero OTIMYME OT JPYTHX BapUaHTOB, PACIPOCTPaHEH-
HBIX B MHpE.

[IpuHATO CUMTATh, UTO HAYAJIO AHIVIMMCKOrO s3blKa B AMEpUKE
npuxoautcs Ha XVII B., koraa KonM4ecTBO MUTPAHTOB U3 BCEX YacTei
Bpuranuu nocturno 6omnee 150 toic. yenosek. [Tocne 1860 r. B CeBep-
HYI0 AMEpHKY OBLJIM HACUJIBHO MPUBE3EHBI ThICSUM apUKAHLIEB, TIOCIE
1709 r. Ha KOHTMHEHT CTaJlM IPHUE3)KaTb EBPONEHIBI U3 BCEX CTpaH.
B XVIII B. u3 Anriuu B AMeprKy ObUTH BbIBE3€HBI 50 ThIC. MPECTYITHUKOB.
BHOBB npuObIBIINE CETMINCH HA OAHOM TEPPUTOPUH, T.€. HALIMOHAIb-
Has, a CJe0BaTeNbHO, U S3bIKOBAsi MPUHAJICKHOCTh HE YUUTHIBAJIACH.
[TockonbKy aHTJIOS3BIYHOE HacelieHHe Mpeo0Iiaano, HeyIUBUTENBHO,
YTO aHIVIMMCKUI S3BIK JIEr B OCHOBY KOMMYyHHMKauuu. Haxonsce B no-
CTOSIHHO KOHTaKT€ C JAPYTUMH S3bIKAMHU, aHTJIMHCKUHN S3BIK CTpEMHU-
TEJIbHO PAa3BUBANICA, BKJIIOYas B ce0s1 HOBBIE JIEKCHUECKUE, TPaMMaTU-
Yyeckue, poHeTHYecKrue 3JIeMeHThl. [Ipu 3ToM HE0OX0IUMO OTMETHUTD,
YTO aHTJIMMCKHUHA SI3bIK B PAa3HBIX KOJOHHUSAX C CaMOr0 Hayajua 3aMETHO
pasnuuancs .

CranpmaptHbiii amepukaHckuil anrnuiickuii (Standard American
English, SAE) — B onpeneneHHoi cTeneH! UCKYCCTBEHHBI KOHCTPYKT,
MOCKOJIbKY HE SIBJISICTCS POAHBIM SI3bIKOM HH Ul KaKOM TIpYMIIbI JIIO-
JIei, HO B TO K€ BPEMsI BBICOKO BOCTPEOOBaH, MOCKOJIBbKY HCIIOJIB3YETCS
rpaxnanamu CIHA npu odunmanbHOM OOIIEHHHM W HAa HEM BEIETCS
o0yueHHe B IIKOJIAX, KOJUIeIXKaX, YHHUBepcuTeTax. BO3HHMKHOBeEHHE
CTaHJAPTHOTO AMEPUKAHCKOT'O aHTJIMHCKOTO CBSA3BIBAIOT ¢ MMeHeM Hoa
Be6erepa® (Noah Webster), KOTOPBIif %enan co31aTh «0COOYIO aMepH-
KaHCKYIO0 Pa3HOBHJIHOCTh AHIVIMHCKOTO, HAIIMOHAJIBHBINA SI3BIK JJISI HO-
Boil ctpanb» (a specifically American variety of English, a national
language for a new country) (c. 102). Ero patora «Kuura no amepu-
kaHckoil opdorpapun» (The American Spelling Book, 1857) Gbina
BOCIIPUHSATA COBPEMEHHHKaMH € OOJIbLIMM SHTYy3Ha3MoM, U K 1865 .
Obu10 npogano He MeHee 50 muH. konwuii. [Ipu momonm npaBonucanus
H. BebGctep xoTen OTAENUTh aMEpUKAHCKUN aHIMIMMCKUA OT APYTHUX
pasHoBHIHOCTEH aHrauiickoro. Hampumep, o mpemioxun: 1) omyc-
KaTh k MocJie ¢ B CIIOBaX, COCTOSIIMX U3 OoJiee YeM OJHOTO ciiora (mu-
sic BMecTO musick); 2) yHupuuupoBaTh HalMCaHUE -0F BMECTO -Our B

'B HacTosIee BpeMs BApHATHBHOCTb AHIIMICKOTO A3BIKA B PA3HBIX IITATAX HA
TeppI/ITOZpI/II/I CIIIA Taxxe otmedaetcs. — [Ipum. peg.
ABTOp CaMOr'0 M3BECTHOTO CII0Bapsi aMEPUKAHCKOTO aHTIIHICKOT0. — [Ipum. pe.
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CIIOBaX, COCTOSIIMX K3 Ooiee uyeM OAHOro ciora (honor BMECTO
honour); 3) HanucaHue -er BMecTo -re (theater BMecTo theatre); 4) Ha-
MMCaHMe -se BMECTO -ce B CIIOBax defense, offense, pretense, HO coxpa-
HEHUE HamucaHUs B clOBe fence. He Bce mpemyioxenHsle BebcTepom
HOBOBBEJICHHS! ObLTU MPUHSTHI.

Uro kacaeTcst 0cOOEHHOCTEH MPOM3HOLICHHS, TO CTaHIAPTHBIN
aMEepUKaHCKUN aHTIMACKUN XapakTepu3yeTcs 0co00i MPOM3HOCUTEb-
HOI HOpPMOW, HE COBNAJAIOLIEN HU C KAKUM PETMOHAJIBHBIM WM COLIU-
QIBHBIM TUAJIEKTOM.

CrangapTHbIi aMEPUKAaHCKUM aHTJIUMHACKAA HMMEET OTJIMYUSA OT
OpUTAHCKOI'O aHTJIMICKOrO Ha IPaMMaTHYECKOM U JIEKCUYECKOM ypOB-
HsX. Py cioB, ynorpeOstomuxcst B OpUTaHCKOM aHTIIHICKOM, COOT-
BETCTBYIOT AKBHBAJECHTHl aMEPHUKAHCKOI'O AaHIJIMICKOIo, HampuMep:
trunk — boot', windshield — windscreen, truck — lorry, elevator — lift,
apartment — flat, toilet — loo, traffic circle — roundabout, try to sell —
flog, government is — government are, in the hospital — in hospital, have
gotten — have got, may have done so — may have done.

[TockonbKy, Kak ObUIO CKa3aHO BBIIIE, CTAHIAPTHBIM aMepHKaH-
CKUM aHTJIMHCKUHN MPEeACTaBiIsieT COOOW MCKYCCTBEHHBIM KOHCTPYKT M
HCIOJb3YeTCs Yalle BCEro B (popMabHBIX CUTYyalUsIX OOIIEHUs, HEKO-
TOpBIE JIEKCHYECKUE EJMHUIIBI, XapaKTepHbIE ISl CUTyauuid Hedop-
MaJIbHOTO OOIEHUS, UCIIOJIb3YIOTCS HAMHOTO PeXKe.

B cratse C. JleBu (Stephen Levey) «Pa3HoBuaIHOCTH aHTIIMHCKO-
ro si3eika B Kanazne» (The Englishes of Canada) moapobnomMy anamuzy
nojBepraeTcsi PyHKIMOHUPOBAHKUE MOJBAPUAHTOB AHTIIMHCKOTO SI3bIKA
B Kanane. B otninume ot apyrux TeppUTOpUaiIbHBIX BapuUaHTOB (ame-
PUKAaHCKOT0, aBCTPAIMKUCKOT0, HOBO3EJIAHICKOT0) KaHAJACKH BapUaHT
OIKCaH XYK€ OCTaJbHBIX.

[lockonbky smurpanus B KaHaxy aHITIOS3BIYHBIX TOBOPSILUX
MPOMCXOMIA B HECKOJIBKO ITAIOB, TO Y AHTTIMMCKUN SA3bIK 3TUX TPYI
3HAYUTENBPHO OTJInYalics. Pa3BuBasch Ha HOBOM MTOYBE, aHIJIMMCKHUE MOA-
BapUaHThI (MIUOAUATEKTbI) HE CTPEMIIIUCH K CONMMKEHHIO, a, HAIIPOTUB,
COCYIIIECTBOBAJIM, HECMOTPSl Ha OOIIYI0 TEHACHIHMIO K «aMepHUKaHU3a-
uun». B HacTosmiee Bpemst B Kanajie aHTIIMHACKUI BapuaHT OKa3bIBaeTCA
MIPECTAaBICHHBIM HECKOJbKUMH PErHMOHAJIbHBIMU Pa3HOBUIHOCTSAMH,

1 .

IlepBBIM YKa3bIBAETCS CJIOBO, YMOTpeOisieMoe B OPHUTAHCKOM aHIJIHHCKOM,
BTOpOE CJIOBO MPEICTABISICT €r0 SKBUBAICHT B CTAHAAPTHOM aMEPHKAHCKOM aHTIIHiA-
ckoM. — [Ipum. peg.
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OTJIMYMSA MEXIY KOTOPHIMA MOYXHO HAaWTH Ha (POHETHUYECKOM, JICKCHYe-
CKOM M CHHTaKCHYECKOM YpOBHsX. Elie o7HOH 0COOEHHOCTHIO aHTIINH-
cKoro si3bika B KaHaze ciieyeT cuuTarh ero NOoCTOSIHHbIE KOHTAKThI KaK
C sSI3bIKAMH KOPEHHBIX JKUTEJIeH CTPaHbl, TaK U ¢ (PPAHILY3CKUM S3BIKOM —
elLe OAHUM O(pHUIHATBHBIM T'OCYAaPCTBEHHBIM S3bIKOM CTPAHBI.

PacnpocTtpanennio 1 GyHKIIMOHHUPOBAHHIO aHTJIMICKOIO SI3bIKa B
Agctpanun u Hosoit 3enanauu nocsmens! crathil K. Byppumxk (Kate
Burridge) «Awnrnuiickuii B Ascrpanium» (English in Australia) u
M. Maknaren (Margaret Maclagan) «AHITIMACKUIN SI3bIK (QHTJIMICKHE
sa3b1kn) B HoBoit 3enmanaun» (The English (es) of New Zealand).

ABTOp cTaThu 00 aBCTPAIMICKOM BapUaHTE AHTIMICKOTO S3bIKa
[I0JIAraeT, YTO «BO3HUKHOBEHHME ABCTPAIMHUCKOIO AHIVIMHCKOTO MOXKET
OBITH JTy4Ille BCEro 00bACHEHO mporeccoM KoiHensanuu (koineization).
Korpa nuanexktsl bpuTtaHCKHX OCTPOBOB, HaXOAMBIIHECS B KOHTAKTe,
CTaJI B3aMMOJICHCTBOBATh B 3TU PaHHHUE T'OJIbl, UX 001IMEe YepThl 00pa-
30BaJIM HOBBIH KOMIIPOMHCCHBIN AHaneKT. B OCHOBY AualiekTa Jeriu
BapHaHThl I0r0-BocTOuHOM AHrnuu, Upnanauu u llotnanauu (B mo-
psiKe OKa3zaHMs HAauOOJIBILEro BIMSHUS), P 3TOM JIOHAOHCKHNA Bapu-
aHT aHIJIMACKOTO A3bIKA BBICTYNHJI B KAUECTBE OCHOBHOTO KOMIIOHEHTa»
(c. 132). ITo nanubM Ha 1901 1., B ABCTpanu OCHOBHBIMH SI3bIKAMH
OOIIEHHUS, TIOMUMO $I3bIKOB KOPEHHBIX >KUTENEH KOHTHHEHTA, ObUIN:
AHTJIMUCKUM, BAITUACKUMN, UPIAHJICKUN TadJIbCKUM, MIOTIAHJCKUHN ra-
ANIbCKUN, HEMELKUH, (paHIy3CKUN, UTAIbIHCKUN, KUTAaHCKUH, a TaKxkKe
CKaH/JMHABCKHE S3bIKU. B oTiHuue OT APYrux TEppUTOPHUATIBHBIX TUa-
JIEKTOB AHIJIMICKOTO sI3bIKa AaBCTPAJIMIICKUN BapUaHT aHIJUHCKOIO
S3bIKa MPEACTABIsIET COOOH TOMOTeHHOE OO0pa3oBaHUE, YTO Camo IO
ce0e SBJIIETCS YAUBUTEIBHBIM Ul CTPaHbl, TEPPUTOPUS KOTOPOH MpH-
MepHo B 30 pa3 mpeBbilaeT pazmepsbl BenukoOpuranuu. ITa s3bIKOBas
TOMOTI'€HHOCTbh SIBUJIACh PE3YJBTATOM TOI'O, YTO aBCTPAIMMCKUN aHr-
JUICKUM ¢ caMoro Havana o0Jiafain BBICOKMM CTaTyCOM, a MUTpAIUs
PaHHUX MOCEJICHIIEB ObllIa OYeHb BBICOKA.

ABcTpanuiickuii BapuaHT aHriauiickoro ssbika (Australian Eng-
lish, AusE) xapakTtepusyercs Kak f3bIK, UMEIOIINN «HE3aBUCUMBIN Ha-
IUOHANBHBIN cTanaap™ (c. 133), T.e. paznuuus oT OPUTAHCKOTO BapH-
aHTa aHTJIMHCKOrO $S3bIKa MOKHO TMPOCTEIUTh HAa BCEX S3BIKOBBIX
YPOBHSIX — (POHETUYECKOM, JIEKCHYECKOM, IpaMMaTH4ecKoM. Paznuuus
B LIEJIOM «HE3HAUUTENIbHbIE, HO 3HauuMble» (c. 133) u momyunmnu Ha-
3BaHUE «ABCTPAIMICKUI cTaHAApT» (TaM xKe).
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[ToMuMO aBCTPaIUIICKOrO AHITMHCKOro, B ABCTpPaJIMH TaKkKe
pacnpoCcTpaHeH aHTJUICKUI S3bIK KOPEHHBIX skutenei (Aboriginal
English, AbE) Hapsiny ¢ MHOTOUYHCICHHBIMH KPEOJIbCKUMH A3bIKAMU, B
OCHOBE KOTOPBIX JIE)KUT aHIJIMUCKUH SI3bIK.

Paznuuus mexny aBCTpajauilCKUM CTaHAApPTHBIM aHIJIMHCKUM U
AHTJIMICKUM KOPEHHBIX KUTEJIeH MPOCIS)KUBAIOTCS «HA BCEX JIMHI'BHUC-
TUYECKUX YPOBHSX, BKJIOUas nmparMatuky» (c. 146). Paznuuus Ha nex-
CHYECKOM YpPOBHE HE IPOCTO 3aTPYAHAIOT KOMMYHHUKALMIO, HO MOTYT
npenarcTBoBarth eil. Tak, nanpumep, gubba (AbE) — white man (AusE);
sorry business (AbE) — ceremony associated with death (AusE),; gam-
mon (AbE) — joking, pretending (AusE).

HoBozenanackuii Bapuant anrimiickoro ssbika (New Zealand
English, NZE) — camplif Monoo#i (miepBble 3amicu Ha HOBO3EIaHACKOM
BapHUaHTE aHIJIMKUCKOTO s3bIKa ObLIH 3adukcupoBanbl B 1870-x ronax) us
BapUaHTOB AHTJIMICKOTO SI3bIKA, MPUHAUIEKAIMX BHYTPEHHEMY KPYTY,
no knaccudpukanuu b. Kaupy. OH Taxoke sIBIsieTCS €IMHCTBEHHBIM SI3bI-
KOM, KOTOPBIM ¢ caMOro Hayaua UMeJl TUCbMEHHYIO TPAAULIUIO.

[lepBble eBpomneipl (OXOTHUKH 32 KATAMU M TIOJICHSMU) MOSIBH-
muck B HoBoit 3enannuu B koHue XVIII B., B 1840 r. mexxny Benuko-
Oputanueid 1 HoBoil 3enanaueit ObLJIO MOAMMCAHO COTJIALICHHE, CO-
rJ1IacHO KoTopoMy BenukoOpuTtanus nonydasna cyBepeHuteT Haj HoBoit
3enangueit. C 1840 mo 1881 r. eBponeiickoe Hacenenue Hosoil 3enan-
JIMY YBEIWYUIOCH C 2 ThIC. 4enoBek A0 0,5 MIH.

CraHoBJI€HHE U Pa3BUTHUE HOBO3EJIAHJCKOI'O BApUAHTA aHIJIMM-
CKOTO SI3bIKa MIPOUCXONIO OBICTPbIMH TeMIiaMu. Tak, Hampumep, pox-
neHHbie B 1850-x — Hauane 1860-X rofoB elle COXpaHAIU aKIEHTHI
CBOMX pojuTesiell (WX IMPOU3HOIICHHWE HAMOMHHAJIO MPOU3HOILICHHE
Bbixoaues u3 Hlortnanaun wnu Upnanaun), poxkieHHbIE BO BTOPOi MO-
noBuHe 1860-Xx ro/loB MMENM CMEIIAaHHOE MPOU3HOIIEHHE — UX peyb
coziepkalia HeOObIUHbIE IS aHTJIMICKOTO S3bIKa 3BYKH, a COOCTBEHHO HO-
BO3€EJIAHACKUI aKLIEHT OTMEYaeTcs yKE B peUH poxkIeHHBIX B 1870-¢ roasl.
[osiBIEHHE HOBO3EIAHICKOrO IPOU3HOLICHHsI OOBIYHO CBSI3BIBAIOT C
TeM, uto B 1877 r. B HoBoit 3enanaun BcTynui B cuity 3akoH 00 oOpa-
30BaHUM, COTJIACHO KOTOPOMY B CTpaHE HadaJlbHOE 00pa3oBaHUE CTAJO
OecIIaTHBIM U 0053aTENbHBIM ISl BCEX JKUTENIEH CTPaHBbI.

1
B OCHOBHOM pa3znuyue MeXTy OpHTaHCKHM NPOHM3HOIICHUEM M HOBO3ENIaHM-
CKUM OOBSCHSICTCS] HATMYHEM OTJIMYHbBIX TJIACHBIX 3BYKOB. — [Ipum. agm.
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Panee cunranocs, 4To 3aMETHBIX pa3IUuuil B CHHTAKCUCE HOBO3E-
JIAHJCKOTO BapHaHTa AHTJIMICKOTO S3bIKa OTHOCHTENBHO OPUTAaHCKOTO
BapuaHTa HET, O/IHAKO MOCJIEIHUE MCCIEOBAHMS MOKa3alH, YTO BCE Ke
TaKkue OTIMYUS MMEIOTCS. B OCHOBHOM OHHM KacaroTCsi HCIIOJIb30BAHUS
IJIaroJibHBIX (POPM, HApUMEp: AJIsi HOBO3EJIAH/ICKOTO BapUaHTa aHTJIUM-
CKOT'O sI3bIKa JIOIyCTUMBIMU SIBIISIIOTCS ciieaytoiue Gopmel: We seen it;
I done it; he rung the bell, they come yesterday. HexoTopblM U3MEHEHH-
SM TIO/IBEPIIach CUCTEMa MeCTOMMeHui. Mectonumenue you npuoopeno
(GopMBI MHOKECTBEHHOT'O YHMCIIAa yOUS, a MECTOMMEHHE she MOXET HUC-
MOJIb30BATHCSI KAK HEUTPaJIbHOE, XOTA U B OTPAHUUYEHHOM KOHTEKCTE.

Bonpmas yacTe JEKCMKM HOBO3EJIaHACKOTO BapHaHTa aHIJIMN-
CKOTO sI3bIKa HE OTJIMYAeTCs OT OpuTaHckoro BapuanTta. [lo qaHHBIM Ha
2000 r., mume 5% Bcero JIGKCMYECKOrO COCTaBa COCTABIISIOT CJIOBA,
yHoTpeosomuecs UCKIIIoUnTensHo B HoBol 3enanum.

ITucbMeHHas peub XapakTepu3yeTcsi B OCHOBHOM YIIOTpeOIeHneM
OOJIBIIOT0 KOJWYECTBA CJIOB, O0O3HAUAIONIMX MECTHBIC PEAIHH, T.€.
CJIOB, SIBJIIOLIMXCS B OCHOBHOM 3aMMCTBOBAHUSAMU U3 S3bIKA MAOPH.

[ToMuMO HOBO3€NAHACKOrO BapHaHTAa AHIVIMMCKOrO sI3blKa Ha
OCTpPOBE HCIONB3YIOTCS MAopcKmii anrmmiickuii (Maori English)' u
anrmmiickuit [Tacuduxa (Pasifika English).

Bo BTOpYIO CeklMIO CripaBOYHHMKA BOLLIM OAMHHAALATH CTaTeH,
KOTOpbIE€ 3HAKOMST C OTJIMYUTEIbHBIMH YEePTaMH U OCOOCHHOCTSIMH
(GYHKIIMOHUPOBAHMS Pa3IMYHBIX BAPUAHTOB AHIJIMMCKOTO SI3bIKa TaK
HA3bIBAEMbIX BHELIHETO M PACIIMPEHHOr0 KPYroB, MO KJIACCH(PHUKALIMH
b. Kaupy. Tak, Hanpumep, riaBa JeBsiTas (Hymepalus IjaB B KHUTE
crutomHasi) npencrasiena crateeil k. Mykxepxku (Joybrato Mukher-
jee) «Pa3purue anrnuiickoro sa3sika B Muaum» (The development of the
English language in India) u nmocBsieHa 0ocoOEHHOCTSAM aHTIUICKOTO
s3bIKa HA TeppuTopuu Muauu.

AHrnumiickuit 36k B HauI0 ObLI 3aBe3eH OPUTAHCKUMH KOJIO-
Huzaropamu okoiio 400 et Ha3ax U ¢ TeX MOop MPUOOpeEs TaM IMIUPOKOE
pacnpocTtpaHeHnue. B HacrosIiee BpemMsi aHTTTUUCKUHN SI3bIK BBITIOJIHSET
Ps1 BOKHBIX KOMMYHHMKATUBHBIX 3a7a4 B cTpaHe. [1o yucity ropopsmmx
CTaHJAPTHBIA BapHaHT aHriuiickoro s3bika B Muaum (Standard Indian
English) 3anumaer 3-e Mecto B Mupe mocie OpUTaHCKOT'O U aMEepUKaH-

1 o
Maopu — kopeHHast HapogHocTs HoBoit 3enanuu. — [pum. peg.
2 o
OcTpoBHBIE HAPOIHOCTH, NPOKUBAIOIINE B OCHOBHOM B paifoHe OKIICHICKUX
OCTpOBOB. — IIpum. asm.
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CKOI'O BapUaHTOB: CEroJHSA Ha HEM TOBOPAT HpPUMEPHO OT 35 1o
50 MJTH. UHYCOB.

Ucropust anrnuiickoro sizpika B Munuu Beger oruer oT 1579 r.
Nmenno B 3toT roa B Uumuto npubsn otery Tomac Credenc (Thomas
Stephens). CunurtaeTcs, YTO OH CTaJl IEPBbIM AHIVIMYAHUHOM, TOBOPHB-
LIMM Ha aHIJMICKOM sI3bIKE B 3TOW cTpaHe. Ero muceMa, oTHpaBiieH-
Hble U3 ['oa B AHIIMIO, CTaad NEPBBIMU IMPOU3BEACHUSIMHU «AHIJIO-
uHAnlCcKo# nmutepatypbl» (Anglo-Indian literature) (c. 168).

B ocHoBy anrnumiickoro si3bika B MHauum ner OputaHckuil cTaH-
JapTHBINA aHTIUICKU. PacipocTpaneHuIo aHTTMICKOTO sI3bIKa CIOCO0-
CTBOBaJIO TO, 4TO B Hauane XIX B. B MHauio cTanu mpue3xaTb MHUC-
CHOHEpbI, a HWHAYChl CTajJl NPU3BIBATHCI B OpPHUTAHO-UHAMICKYIO
apMuio. B 3TOT mepruo MHOTO CJIOB M3 MHMHCKHX SI3bIKOB' TIPOHHKIIN
B QHIJIMUCKHUNA S3bIK, 0003HAYABIIMX MECTHBIE pealnu, HEKOTOpbIE M3
HUX MOJIYYWJIM IIKPOKOE PACIPOCTPAHEHUE B TOM YMCIIE U 32 Mpejelia-
mu Unmuu: curry, bamboo, mango, veranda.

B sroT mepuoa (Bo Bropoit monoBune XVIII — nagane XIX B.)
HeOoIbIIasi, HO BIMATENIbHAS IPYyINIa WHAYCOB CTala MPOSBIATh UHTE-
pec k 00pa30BaHHUIO, KyJbTYpe, Pa3BUTHIO HAyKH Ha 3amnane u B Bemnu-
KoOpuTanuu. B cBoro ouepenp, cpey OpUTAHCKUX YUEHBIX — B MEPBYIO
ouepe/ib, JIUHI'BUCTOB, (hUI0CO(OB, a TaKKe €CTECTBEHHUKOB M Mpe-
CTaBUTEJIEH TOYHBIX HAYK, — POSIBIISIETCS] MHTEPEC K U3YUEHUSIM UHIY-
coB. B oOmiecTBe mmpoko oOCykaancs BOMPOC O s3bIKE HAYATHLHOTO
00pa30oBaHus: B KaYeCTBE TAKOBOI'O MPEIarajics aHrTHHCKHA.

He npexparunics nponece «HaTuBu3anum» (nativization) (c. 171)
aHrnuiickoro s3pika B Uunuu u B 1947 r., xorna cTpaHa mojiy4duia He-
3aBUCUMOCTh OT BenukoOpuranuu. IloaTBepkaeHuneM J0SIBLHOCTH
aHrauiickoMy s3pIky crano npunatue Koncruryuun PecnyOnuxu Mn-
qust — KoHcTuTynus Oblla HamMcaHa Ha aHTJIMHACKOM s3bike. XOTS ce-
TOJIHSI aHTJIMUCKUH SI3BIK HE SIBJISIETCS OJHUM U3 18 odunmansHo mpu-
3HAHHBIX HAIlMOHAJbHBIX M PETHOHAIBHBIX SI3bIKOB B MHIMH, UIMEHHO
Koncturynus, n3HadanpHO CO3/JaHHAs Ha AHTJUICKOM s3bIKE, 00s3a-
TeJIbHA JUIS BCEX TpakJaH CTpaHbl. 3HaHUE aHTJIMICKOro sA3bIKka (Opu-
TAHCKOT'O BapHaHTa) B coBpeMeHHO Muanu cuutaercs ocoOeHHO mpe-
CTHKHBIM.

1
B crpane 18 odunnanbHO NpH3HAHHBIX HALIMOHAIBHBIX M PETHOHAIBHBIX S3bI-
KOB. — IIpum. peg.
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OpnHoli 3 HanboJiee IPKUX 0COOCHHOCTEH aHTIUICKOTO SI3bIKA B
Wnauu npuHATO CUUTATh BO3MOKHOCTH O0pa30BbIBATh HOBBIE CJIOBA IO
NPUHLUIY «CEMAaHTUKO-CTPYKTYPHOI aHajmorum» (semantico-structural
analogy) (c. 175). Tak, nampumep, rinaron «de-confirmy» («pazyOex-
JaTb», «OTroBapuBaTh (OT 4ero Jub0), OTCYTCTBYIOLIUI B APyrux Ba-
pHaHTax aHTJIMHCKOTO fA3bIKA, KaK HAIIMOHAJIBHBIX, TaK U COLUANIbHBIX,
B MHIUICKOM BapHaHTE AHIVIMHCKOTO S3bIKa AKTUBHO HCIIOJIb3YETCS.
OH ObUT OCHOBAH MO AHAJOTHU C TJIAr0JIOM, BCTPEYAIOIIUMCS B APYTUX
BapHaHTaX aHTJIMHCKOro sA3bIKa, — destabilize («gecTaOUIU3UPOBATHY).

C ToukM 3peHHs aBTOpa CTaTbU, aHVIMWCKUH s13bIK B UHauM 3a-
CIIy’)KHMBAET JaJbHEHUIIEr0 ETalbHOTO N3Y4YEHHUS.

I'maBbl oguHHAALATAs U JBEHALATasl ONHCHIBAIOT OCOOEHHOCTH
¢dopmupoBanus U (YHKIMOHUPOBAHHUSA BAapUAHTOB AHIVIMHCKOIO S3bIKa
Ha BOCTOKE M 3amajie appuKaHCKOro KOHTHMHEHTa. B 3Tux riaBax mpen-
JlaraeTcsl aHaJIi3 UX CXOACTB U pasnuuuil. HecMoTps Ha TO 4To aHIIuii-
CKHH 513bIK B A(pUKe MOSBISETCS B Pe3yJbTaTe KOJOHUAIBHOMN MOIUTH-
ki BenukoOpuTaHuM, aHTIMICKUN S3bIK HE SIBISICTCS T'€TEPOreHHBIM
oOpa3zoBaHueM. B craThsix mpenacTaBieHbl NMPUMEPbl U3 AHIIIMKUCKOTO
s3bika Ha Teppuropun Kamepyna, Hurepuu, ['anbi, JIuGepun, Creppa-
Jleone, borcBansl. [lomMrMo onucaHus aHIIIMICKOTO sI3bIKAa B 3TUX CTpa-
HaX aBTOPbI CTaTed 3aTparuBarOT pa3IMYHbIE ACMEKThI SA3bIKOBOM MOJIU-
TUKU BBIILIEYKAa3aHHBIX CTpaH. Tak, Hampumep, oTMeyaercs: 0oJiee BbICO-
KM CTaTyC aHIIMHCKOTrO s3bIKa B bOTCBaHE 10 CpaBHEHUIO ¢ MECTHBIMU
SI3BIKAMU, XOT$1, IO MHEHHIO aBTOPOB CTaTeH, aHTIUICKUHN S3BIK HE Tpe/I-
CTaBJIsIET HUKAKOH yTpO3bl INIABHOMY SI3bIKY HALIUU — CETCBAHE.

B rnaBax TpuHanuatoil — mecTHaauaToOd BHUMaHUE OOpalieHo K
BapUaHTaM aHIVIMKACKOTrO si3blka B Boctounoil u FOro-Bocrounoil Azun.
Oco6oe BHUMaHUE cleayeT oOpatuTh Ha crareio 3. [IpomuHoit (Zoya
Proshina) (rmaBa 17) «CnaBsHCKHME aHTTUICKHE SI3BIKH: OOpa3oBaHHE
w Kynetypa?» (Slavic English languages: education or culture?), B
KOTOpPOW MOAHMMAETCSI BONPOC O TOM, KakKyr (DyHKUHMIO BBIOJHSET
(mpu3BaH BBHINOJHATH) AHTJIUMHCKUI S3bIK B CIABSHCKUX CTpaHax, —
s3bIKa 00pPa30BAHUS WM S3bIKA TOM-KYJIBTYPBI.

Pa3Hble ciaBsSHCKHE SI3bIKM BCTYNAJdM B KOHTAaKT C aHIIMHCKUM
S3BIKOM B pa3Hble MEpPHOAbl MCTOpUH. KOHTAKTBI PycCKOro si3blka C
AHIJIMHCKUM OTHOcATC K cepeauHe XVIB. — npu npasienun MBana
I'po3Horo OpuTaHCKHE TOPrOBLBI YCTAaHOBMJIM NEpPBHIE TOPTOBBIE OT-
HOILIEHHSI C PYCCKUMH, HO COOCTBEHHO SI3bIKOBBIE KOHTAKThl, pe3yJIbTa-
TOM KOTOPBIX CTaJIO0 MPOHUKHOBEHHE 3aMMCTBOBAHUHN U3 OJHOTO SI3bIKA
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B JIpyroii, otHocsTcs k anoxe Exarepunsl Benukoii (XVIII B.). [To3anee
MEXJy CTpaHaMu ObUTM YCTaHOBJICHBI IUIUIOMAaTHYECKUE U APYroro
pOJia KOHTAKTHI.

Kak u pyccko-aHIVIMICKHME KOHTAaKThl, YELICKO-aHIJIUICKUE,
MO3/IHEE CKpEIUIEHHbIE TUHACTUYECKHMM OpakaMu, M3BECTHBI C JMOXHU
Cpennux BekoB. [lonbcko-OpuTaHCKHE KOHTAKThl XapaKTEpU3YIOTCS B
OCHOBHOM KOHTaKTaMH B 00pa30BaTEeIbHOM M M3JATEIbCKOU JeATeNb-
HOCTH U O0THOCsTCs Ko BTopoi nonoBune X VIII — XIX B.

o 1990-x ro1oB aHrIMICKUM SI3BIK HE UTPajl 3HAYUTENBHON pon
B CJIaBIHCKUX CTPaHaX, MOCKOJIbKY BHYTPH CTpaHbl HE UCIOJIb30BAJICH,
HO BBICTYIAN B KauecTBe lingua franca u u3yvancs B MIKOJ€ U UHCTHUTY-
Te Hapsy C HEMELKHUM SI36IKOM, (DPAHITy3CKUM 1 jp. '

B nHacrosiiee BpeMs B CBsI3M ¢ M3MEHEHHEM cutyanuu B Poccun
OTHOILIEHHE K AHIVIMHCKOMY SI3bIKY U3MEHUIIOCH.

CuuTas cuTyaluio ¢ aHIJIMUCKUM SI3bIKOM MTOXO0KEH BO BCEX cria-
BSHCKHX CTpaHax, 3. [IpommHa mpeiaraer pacCMOTpETh ee Ha puMe-
pe Poccuu. Hecmotps Ha To uto Poccuiickas ®Depepanusi siBIseTCs
MYJIBTUSA3BIKOBBIM 00pa30BaHUEM (UHCIO A3bIKOB, HA KOTOPBIX TOBOPSIT
rpakJaHe CTpaHbl, npepbimaer 150, a YMCIO TUaNeKTOB, COIMATBHBIX
U pPErHOHAJIbHBIX, €lle OOJbIlIe), TOBOPUTH O TOM, YTO AHTIUHCKUI
S3BIK CYLIECTBYET B HeCKOIbkuX BapuaHTax («Englishes»), ner HeoO-
XOJIMMOCTH. AHIVIMMCKUH SI3bIK M3y4aeTcs Kak MHEepBbIA WIA BTOPOM
WHOCTPAHHBIN SA3bIK B IIKOJIE, I/I€ €ro MPErnoaBaHue periaMeHTUpyeT-
sl ’KECTKMMHU oOpazoBaTelbHbIMU cTanAapTamu. (Kak mpasuio, usyye-
HUE AHTJHUICKOro s3blKa B IIKOJE OPUEHTUPOBAHO Ha OpUTaHCKUI
crangapt.) bonee Toro, (yHKIHMOHUpOBaHHE AHTIMICKOrO s3bIKa B
CTpaHe OCTaeTCs OrPaHUYCHHBIM — B OCHOBHOM aHTJIMHCKUU S3bIK UC-
MOJIB3YETCS JUISl MEXKKYJIbTYPHOTO U MEXKHALMOHAIBHOTO OOLICHHS B
Takux cdepax, kKak Ou3HeC, MOJIUTHKA, UCCIIEIOBATENbCKas paboTa, Ty-
pusm 1 CMMU, npu 3TOM aHIIMICKUN S3BIK HCIOJIB3YETCS KakK S3bIK
MEPErOBOPOB U MEPENUCKH KaK ¢ HOCUTENISIMU aHTJIMICKOTO sI3bIKa, TaK
U C TeMH, JJI1 KOTO aHIIMUCKUHA A3BIK TAK)KE HE SIBISETCS POIHBIM.
B navane XXI B. yBeIMUMBAETCs YUCIIO POCCUICKUX TYPUCTOB, U aHI-
JUMCKUNA S3bIK HAUMHACT BBINOJIHATH (PYHKIUH SI3bIKA MEXKINYHOCTHO-
ro oOmienus. Pa3BuBaercss HOBOE HampaBlIeHHE Typu3Ma: oOpazoBa-
TEJIbHBIM TYPHU3M — IIYTEIIECTBYSI, JIFOU CTPEMSTCS COBEPLICHCTBOBATD

'To panusM Ha 2007 r., 12 500 000 [WKOIHHUKOB HM3YYaloT aHTJINHCKUH S3BIK,
3 500 000 — nemenkwuii, 756 800 — ppaniy3ckuit. — [Tpum. agm.
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CBOE€ 3HaHHUE f3bIKa. [[OCTENEeHHO YBEIMUMBACTCS YUCIO TpakaaH, Io-
Jy4aromux o0pa3oBaHue 3a TpaHHLIEeH, — AHTJIMHCKUHN S3bIK CTAHOBUTCS
BOCTPEOOBAaHHBIM KaK SI3bIK 00pa30BaHUsA. YBEJINYMBACTCS YUCIO aHT-
NosI3bIUHBIX TazeT: « The Moscow Timesy, «The St Petersburg Timesy,
«The Nizhny-Novgorod Timesy, «The Viadivostok News», «The Vladi-
vostok Timesy n p.'

Takum 00pa3oM, MOXKHO KOHCTaTHPOBaTh, YTO MHTEPEC K aHT-
JIMiickoMy s3bIKy B Poccuu M Apyrux ClaaBsHCKHX CTpaHaX MOCTOSIHHO
yBenuuuBaercs. 3. [IpommHa 3amedaeT, 4TO OJHOM M3 MOTHBALUNA K
W3YYEHUIO aHTJIMKACKOIO sI3bIKa CPEIr MOJPOCTKOB M MOJIOJEKHU CTall0
TO, YTO MHOTHE HCIIOJHUTENN MOM-MY3bIKM BCE Yalle HCIOJB3YIOT B
CBOMX BBICTYIUICHMSIX aHIJIMICKUN s13bIK. Tak, HanpuMep, TEKCTbl MHO-
I'UX [ECEH POCCHMCKHUX HUCIIOMHUTENEH CO3/1at0TCs MO0 MOTHOCTHIO HA
AHIJIMICKOM SI3bIKE, TMOO HA CMECH aHIJIMICKOIO U PYyCCKOTO SI3bIKOB, a
AJIEMEHTBl AHTJMICKOrO s3bIKa YacTO BXOAAT B Ha3BaHMA IMOM-TPYIII
WIN K€ TMOM-TPYNIbl HOCAT MOJIHOCTBIO aHIVIMKCKUE Ha3BaHuA. boree
TOrO, MOSBUJIOCH ITOKOJIEHHE PYCCKOS3BIYHBIX AaBTOPOB, IPEANIOYH-
TAIOUIUX MHUCATh NO-aHTJIHMHCKH.

HecMoTpst Ha TO YTO M3yuyeHHE aHIIMUICKOro si3bika B Poccuwy,
Kak ObLJIO yKa3aHO BBIIIE, OPUEHTHUPOBAHO Ha OpUTAHCKUI CTaHAApPT,
anrnuiickuii 361k B Poccun (Russian English) o6nanaer nekotopeiMu
0COOEHHOCTSIMU U TIPOSABISAETCS, IO MHEHUIO MCCIIEOBATEIbHUIIBI, HA
BCEX S3BIKOBBIX YPOBHSX: (POHETUUECKOM, MOP(HOIOTHIECKOM, CHHTAK-
CHYECKOM U IIPAarMaTHYECKOM.

Ha ¢onernyeckoM ypoBHE OCOOCHHOCTH SIBISIOTCS PE3yJIbTaTOM
UHTEp(EPEHLUU C POJIHBIM S3bIKOM, B YaCTHOCTH, MTOJIMEHA 3BYKa aHT-
JIMICKOTO 53bIKA, OTCYTCTBYIOIIETO B PYCCKOM si3bIKe, Hanbosiee O6au3-
KUM PYCCKUM 3BYKOM, HallpuMep: MOJAMEHA 3ByKa [W] 3BYKOM [V] uinu
MpOU3HECEHNE aHTIUHCKUX 3BYKOB [t], [p], [k], B lemom oueHb Moxo-
HX Ha COOTBETCTBYIOIINE 3BYKH PYCCKOTI'O s3bIKa, 0€3 HE0OX0IMMO B
psae clly4aeB B aHIVIMHCKOM SI3bIKE acMpaluu. Y HOCHUTEJEH pyCcCKOIo

! JlanHoe sBIEHME, Ha HAN B3I, HY/KIAETCA B M3YUeHHH, TIOCKOBKY HHKAK
He OTpaxkaeT (QYHKIMOHMPOBAHHE aHTJIMHCKOTO S3bIKa Ha Tepputopuu Poccuw, a, cko-
pee, CBUJIETENBCTBYET O TOM, YTO HHOCTPAHIBI (IIPOXKUBAIOMINE B TOM HIM HHOM IOpO-
Jie U IUIOXO BIIAJICIOLINE PYCCKHUM S3BIKOM) IIPOSABIAIOT MHTepec k Poccuu. Bpsaa mu
MOXKHO ce0e IpeJCTaBUTh I'PaXKIaH Hallled CTpaHbl, IPEANOYUTAIOIUX YUTATh POCCUIl-
CKHE T'a3€Thl Ha aHIVIMICKOM sI3bIKE. B IENnsaX M3y4eHHs aHTIHMKHCKOTrO A3bIKa MOJIE3HEE
OyleT 4YMTaTh AHIVIOSA3BIYHBIE OPUTAHCKHUE MM aMEPUKAHCKHE H3/aHUs, KOTOphIE B
HACTOSIIIIee BpeMsI JOCTYIHBI UL BCeX. — [Ipum. peg.
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SI3bIKA, TOBOPSIIUX MO-aHTJMICKH, YaCTO OTMEYAeTCs] MHTOHAIMS, Xa-
paKkTepHas sl pyCCKOW peuu.

B rmaBax BoceMHanuaTtod W AEBATHAALATONM paccMaTpHUBAIOTCS
BapHAHThI aHTJIMHCKOTO s3bika B BecT-Uunuu u Koxymouu.

B mectu rmaBax TpeTbel ceKLMHU MPEACTaBICHbI CTaTbU, B KOTO-
pBIX 00CYyXKIaeTcs CTaTyC aHTJIMHCKOro s3bIka B COBPEMEHHOM MHpE.
Tax, HampuMep, OTKpbIBaeTcs 3Ta cekuus crarbeit bap6apsr Caiinxo-
¢dep (B. Seidlhofer) «Anrnmiickuii lingua franca: eBpomeiickuii KOH-
tekcT» (Lingua franca English: the European context). ABTop craThbu
MOTYEPKUBAET, YTO, HECMOTPS HAa OQUIMAIBHYIO MpONaraHiay MHOIO-
SI3BIYMS HA €BPOINEHCKOM MPOCTPAHCTBE, AaHTIMICKHI SI3bIK BCe OOJIbIIE
BBINOJHSET pojb lingua franca EBpomnsl. bap6apa Caiimnxodep npeana-
raeT MpU3HATh 3a AaHTJMHCKUM s3bIKOM crTaTyc lingua franca u BbI-
CTpauBaTh SI3bIKOBYIO NOJUTHUKY B EBporne, ncxonas u3 3Tux ¢pakTos.

Crnenyromue Tpu IJaBbl (ABaaUaTh NepBas — ABAALATh TPEThA)
MOCBSIILIEHBl TEHACHLUSAM Pa3BUTHUS aHTIHMICKOIO S3bIKa B Pa3HBIX yC-
JIOBUSIX: B o0nacT ciioBooOpa3zoBaHus, cuHTakcuca, oHomoruu. O0-
el XapaKTepUCTUKON HOBBIX «aHIVIMACKHUX SI3bIKOB» IMPU3HAETCS UC-
MOJIb30BAaHUE «CMELIaHHBIX KoJ0B» (mixed codes). 3akimounTenbHas
rnaBa cexuun — crates @. apuduana (F. Sharifian) «Cemantuka u
MparMaTHYeCKUe KOHIENTyalu3allud BHYTPH BO3HHUKAIOLICH Bapua-
TUBHOCTHU: TEPCUACKHI aHrnuiickui» (Semantics and pragmatic con-
ceptualizations within an emerging variety: Persian English).

UYerBepTrast ceKLUMsI OTKPBIBAETCS CTAaThEH KUTalCKOrO HOBEJUIM-
cra Xa Jlxun (Ha Jin), numrymero Ha aHTIMICKOM SI3bIKE, KOTOPBIH
oOpalaercs K BOMPOCY MCMOIb30BAHUS aHTJIMHCKOTO SI3bIKa MPU HaIH-
CaHMM XYAOXKECTBEHHBIX IPOW3BENEHUI MUCATENSAMH, Ui KOTOPBIX
9TOT SI3bIK HE SBJSIETCS POAHBIM. B KauecTBe mpumepa OH MPHUBOIUT
nucarensckuit onbIT J[x. Konpana u B. HaGokosa. ITo MHeHHIO uccie-
JIOBATeJs, B 3TUX CIy4asX aBTOPbI CTAIKUBAIOTCS C ABYMS OCHOBHBIMHU
npobieMaMu: Kak BBIPa3uTh TO, YTO OHHM XOTST CKa3aTh MO-aHTIUICKH,
W Kak TMpeJICTaBUTh CBOM pOJAHBbIE s3bIKM (mother tongues) mo-
aHrnuicku. Xa J[»uH paccka3bIBaeT, Kak eMy yAaJloCh IPEOJ0JIETh 3TH
cinoxxnoctu. Hurepuiickuii most Toyp Omonuiin (Tope Omoniyi) B
rJIaBe JBa/laTh CEIbMON PACCKA3bIBAET O TOM, KaK OH CTaJl IOITOM.

B rnmaBe nBaanate BockMoM «AHIIMNCKUN oHnaiin» M. Bapriayep,
P. bk u Men-Jlun Yoy (M. Warschauer, R. Black, Yen-Lin Chou)
oOpaiaroTcst K BOMPOCaM KOMMYHHUKAIMM OHJIAHH, 3HAYUTEIHHO BO3-
pociueill B nocneaHee aecsaruierue. HecMoTpss Ha TO YTO aHIIMMCKUIN
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S3BIK TO-TIPEKHEMY OCTAeTCs JOMHUHHUPYIOLIUM S3bIKOM OOILICHHS B
9TON cepe, B KauecTBE sI3blka OOLICHMS CTald BBICTYINATh U JIPYTHe
HallMOHAJIbHBIC SI3bIKA. AHTIIUUCKUHN S3bIK, UCTIOIB3YEMBI B ’TOM BUJIE
KOMMYHUKALIUU, 3HAYUTEIbHO OTIMYACTCS OT APYTUX Pa3HOBUIAHOCTEH
AHIJIMICKOTO SI3bIKAa. ABTOPBI IPUBOIAT NPUMEPHI UCIIOIB30BAHUS Pa3-
HBIX ()OPM SI3bIKA B 3aBUCUMOCTHU OT THIA OOLICHHUS.

AHITIUACKOMY SI3BIKY B 00JIACTH OM3HEC-KOMMYHUKALUU U PEK-
JamMbl TIOCBSIILIEHBI IJIaBbl ABAaILATh AEBATh U Tpuauath. Hecmorps Ha
o01IMe XapaKTepUCTUKU, 3TU cepbl Je0BOH KOMMYHHMKAIIUA TEM HE
MEHee OTIMYAIOTCS OCOOCHHOCTAMU (PYHKLHMOHMPOBAHHS B HUX AaHT-
JIMHCKOTrO sA3bIKa. IIprMepbl CIIOIb30BaHMSI aHTJIMHCKOTO SI3bIKA B PEK-
name A. Xammm (A. Hashim) npuBoaut u3 manasuiickux CMU. [lns
MPEICTABIICHUS PAa3HBIX TOBAPOB HMCIIOJIB3YIOTCS PA3HBIE SI3BIKH, B TOM
YHCIIe U UX COYETaHUE — MECTHBIN BapUaHT aHIJIMUCKOTO S3bIKa M OJMH
wim 00s1ee MECTHBIX S3bIKA.

B riaBe Tpunuate nepBoi «AHIVIMICKUE SI3bIKU MOM-KYJIbTYPhD)
(The Englishes of popular cultures) A. Myau (A. Moody) npoBoaut
TPaHUIy MEXAY MOHSATHAMH «AHIVIMACKUAN SI3BIK MOM-KYJIbTYpPb» H
«AHTTIMUCKUHN S3BIK B TOM-KYJIbTYpe», YTBEp)KIasi, yTO OOJIBIIMHCTBO
paboT MOCBSIIEHO UMEHHO BOINPOCY (PYHKIIMOHUPOBAHUS aHTJIMHCKOTO
S3bIKa B MOMN-KYJIbTYPE U YTO TAKOM paKkypc UCCIIEeI0BAaHUS HE MO3BOJIS-
€T B NOJHOW Mepe MOHATh U ONHKCATh, KAKOE BIMSHUE OKa3bIBAET IOI-
KyJbTypa Ha aHIVIMACKUI s3bIK. Myau yKa3plBaeT, 4ro AJii IOI-
KyJbTYpbl XapakTepHa MHTEPTEKCTYalbHOCTb, a JIPYroil €e 0COOEHHO-
CTBIO CJIEJIyeT CUMTaTh TPaHCHAIMOHANMU3M. [lon-KyJabTypa mo3BOJISET
HOBBIM (hOpMaM aHIJIMICKOTO s3bIKa CBOOOJHO MepeceKaTh I'PAHULIBI
pa3HBIX KYJIbTYP U CBOOOIHO MEepEeMeIaThCsl BHYTPU Pa3HbBIX KYJIbTYP.

3axmounTenpHas raaBa cekiuu — ctatbs K. bonrona (K. Bolton)
«Cnacub0 3a 3BOHOK: a3MaTCKUE BapUaHThl AHIJIMHCKOTO S3blKa U
“ponubie” ¢opmbl npeacTaBiaeHus B azuarckux call-nenrpax» («Thank
you for calling»: Asian Englishes and «native-like» performance in
Asian call centres) mocpsimeHa aHanuzy paboTsl KpynHeimero call-
LeHTpa Ha PuiunnuHax.

Cekuusi msATasi 0OXBaThIBAE€T CTaTbH, MOCBSIICHHBIE pa3HBIM ac-
MIEKTaM H3yYEHHs] U MpPENnofaBaHUsl aHIJIMMCKOro s3bika. OCHOBHOM
BOIIPOC, KOTOPBIA BOJIHYET aBTOPOB CTAaTel, — Kak U yemy yuutb. Cra-
s A. Maypanen, K. Ilepec-Jlnantana u J[x. CBoitnza (A. Mauranen,
C. Pérez-Llantada, J.M. Swales) «AkageMuueckre aHTIUNCKUE S3BIKH:
cranfgaptuszupoBanHoe 3HaHue?» (Academic Englishes: a standardized
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knowledge?) nocssmena npoGieMe CTaHOBJICHUSA, PA3BUTHUS U (DyHK-
LIMOHUPOBAHUS AHTIUHCKOr0 aKaJeMUYEeCKOro s3blKa. ABTOpPHI OTMe-
YaroT, YTO BHYTPU aKaJEMHUYECKOI'O aHTJIMHCKOrO TAaK)Ke CYIIECTBYIOT
BAapHAHTHI: OPUTAHCKUI BapUaHT aKaJeMHUYECKOT0 aHIJIMHCKOTO sSI3bIKa
U aMEepUKaHCKUN BapHaHT, 0COOEHHOCTH HCIIOJIb30BAHUS aKaJeMHye-
CKOTO sI3bIKa MY>KUYMHAMU U JKCHIIMHAMMU, YCTHAs M NMUCbMEHHast Gop-
MBI aKaJIeMHUYECKOro si3bika. Ho HECMOTps Ha 3TU paznuyus, aKaJeMu-
YEeCKUI aHTIMMCKHUIA S3bIK XOPOLIO 3apEeKOMEHI0BaJ ce0sl U YCHEIIHO
HCHOJIb3YeTCs KaK SA3bIK aKaJJeMHUUECKOT0 OOIEHUS.
EnuncTBenHas rnaBa miectoil cekuuu — cratha A. [leHHukyka
(A. Pennycook) «byayrmiee aHTTUHCKUX S3BIKOB: OJIMH, MHOTO WJIM HU
omun» (The future of Englishes: one, many or none), B KoTOpoii aBTOp
paccy’kaaeT 0 TOM, YTO OXKHJIAeT aHTJIMICKUHN SA3bIK: Oy/ET JIU S3bIK pa3-
BHBATbCA, €CTh JIM y HEro Oy/yliee Wil OH 0OpeYeH Ha NCUE3HOBEHHUE.
M.B. Papenxo



